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Bible Windows, BibleWorks, Logos:�Three Bible Search Programs for Windows


by sarah lind


In the middle of examining the programs for this review, I received Notes on Translation 9/4, which begins with a description by Stephen Daley of seven Bible search programs, including these three. For those of you who get NOT, that article is a useful introduction to the programs. I hope not to repeat too much of the information offered there.


The time seems right to look at some Bible search programs for Windows: All three of these major programs were significantly upgraded in 1995 and released on CD-ROM, and more and more TCs are looking for good search programs as their computer equipment is (gradually!) upgraded. On the other hand, as with buying new equipment, the time is never right: New versions still don’t quite measure up, and a better one is always on the horizon. In particular, one other program, GRAMCORD for Windows, was not included in this review because Hebrew morphological searching is not yet available, but that is due late this spring. GRAMCORD has so far produced outstanding research tools for academic use—we’ll try to give you information on the new product when it’s available for testing.


While the overall design and contents of a program are important, I will focus here on the reason translation consultants might buy such a program: the ability to do morphological searching of Hebrew and Greek biblical texts. (Full syntactic searches are far from a reality on commercially available Windows programs.)


A really good search program will stand up to what I call the Phil Noss test. In his paper at the Chiang Mai TTW, Phil was looking at Hebrew constructions of verbs with the “ethical dative,” that is, with the preposition l where the suffix agrees in gender, person, and number (gpn) with the verb. A further requirement in a computer search is to eliminate verbs like rma and @tn in order to exclude the many cases of “he said to him,” “he gave to him.” With a computer program, this search has to be limited to finite verbs. I can think of no efficient way to find such constructions with infinitives or participles, without additional syntactic tagging. Even with this limitation, however, none of the programs reviewed here was of much help. 


What were the problems? Basically two: agreement and exclusion. A very useful feature in BWin and BWorks (not in Logos) is the ability to specify agreement between attributes of the different words in a search (e.g., you can look up the concurrence of nouns and adjectives that agree in gender and number in a verse). However, the gpn of suffixes and those of verb inflections are coded differently (they must be, since verbs can also have suffixes), and there is no provision for specifying agreement between a suffix gpn and an inflectional gpn. 


A very useful feature of Logos (not found in BWin or BWorks) is the ability to exclude particular items from a search element. Thus, you can search for all verbs followed by the preposition, excluding the verbs rma and @tn, although they may occur elsewhere in the verse. (Possible in principle, although I haven’t actually been able to get it to work correctly.)


NB: One thing I did to get to know these programs was to read through the entire Help file of each, which is essentially the manual in all cases. The companies that produce these programs operate on small budgets, and so, understandably, do not offer manuals as complete as, say, WordPerfect’s. However, all three are seriously deficient in covering what you can and can’t do with the program. If I make the statement that a given program can’t do a certain operation, it’s because I couldn’t find a way to do it, and also couldn’t find help on it in the Help file.


Of course, there are many things you can do with these programs that offer huge benefits over searching a printed concordance.


Bible Windows 4.0


Silver Mountain Software�1029 Tanglewood Dr�Cedar Hill, TX 75104�(214) 293-2920�Technical support: (214) 293-2921�CD-ROM: $295 (Significant discount for UBS personnel)


• Contents: Westminster tagged BHS with accents, Friberg & Friberg analytical GNT, 2nd ed. (based on GNT4), CATSS tagged LXX, CCAT Vulgate, Newman dictionary, Louw-Nida Lexicon, Intermediate Liddell-Scott Lexicon, a simple Hebrew glossary, modified BDB, RSV, KJV, two versions at a time of any Online Bibles you may have (BWin supplies ASV and Luther 1912), “Best of the Internet”—free religious texts and IOUDAIOS Review, Biblical Studies Scripture Index (provides an index to secondary works for a selected biblical text).


BWin’s strength is in how quickly you can pick up its basic operations. It doesn’t aim to be a complete study program, but focuses on the searching of texts and their transfer to a word processor. 


• Viewing Texts: BWin is the only one of these programs to have an accented BHS. The text can be searched for accents as well as vowels, and can be displayed with interlinear parsing (but no gloss), though I experienced frequent display problems. With a right mouse click on a word, you have the options of searching all or part of BHS for the lemma or for the same form of the word, viewing the parsing, viewing a simple dictionary entry, or viewing the BDB entry.


GNT can be displayed with interlinear parsing and a gloss. With a right mouse click on a word, you have the options of searching all or part of GNT for the lemma or for the same form of the word, viewing the parsing, viewing the Newman dictionary definition, or going to Louw-Nida or Liddell-Scott entries. When you have the interlinear display on, the lookup is frequently of adjacent words instead of the one the cursor appears to be on, so it’s best to turn off interlinear display in order to get the correct lookup.


You can choose to have the versions open with a blank parallel column for notes. When you next load BWin and open that version, the notes you made will then be displayed alongside the verse where they were first made. In BWin, you open one book at a time. Once you’re in a book, a simple command takes you to the next book. However, to jump from Genesis to 2 Chronicles, it’s quicker to open a new window. You can have as many text windows open as your computer will stand, and you can easily make any or all of them scroll together, as long as you remain in the same book. No adjustment is made for differences in versification, however. This is a problem both for viewing the texts onscreen, and when you copy a verse in Hebrew along with an English translation. You get a copy of Exod 8.13 in Hebrew and 8.13 in English, instead of 8.17.


• Searches: No matter what type of search you do, you must select a range of text to search every time, which is annoying. You can either choose the entire text, or you need to mark individually the books you want to include. To limit a search to a group of books that you use repeatedly (e.g., Pentateuch, Gospels), you need to set up a separate file. If you’re lucky, you can find the instructions for creating such a file in Help. If using a computer is second nature to you, you might even succeed in creating the file (the instructions do not tell you to go to a text editor, save your file as an ASCII text, put it in the correct directory).


The results of a search are displayed in the context of the verse in a new window, with the first search word appearing in bold (except in BHS, exactly the text where most people need highlighted results the most). Clicking on any result verse will take you to the context of the verse. Search statistics consist of the number of hits, and each verse is displayed as many times as it has number of hits. References lists of hits or the entire text of the hits can be copied to the clipboard and pasted into a Windows word processor (or DOS WordPerfect with Scripture Fonts), with or without English translation. 


• Text searches: You can easily search for strings of text in BWin. All searches are double wild card searches, unless you specify otherwise. That is, the word will be matched with any prefix or suffix. In a word search of GNT for agap, the results include the string with all prefixes and suffixes, including such forms as hJgavphsen. In these searches, it is supposedly possible to use the operators AND, OR, and NOT. However, I was unable to use the NOT operator in a BHS word search. In GNT and BHS searches, the operator symbols * | ! are subject to the Greek and Hebrew keyboard arrangement and font, so what appears on the search line can be confusing.


• Morphological searches: In this type of search of BHS, you can specify for each word its class and subclass (does not automatically adjust to class choice), state, stem, aspect, person, gender, number, suffix person, gender, and number, accents, prefixed  morphemes, and maqqef connection (see screen, p. 2).


In a GNT search, you can specify word class, subclasses (again, does not adjust to class choice, so you could ask for a noun which you further specify to be a coordinating conjunction), punctuation, tense, voice, mood, person, number, gender, and case.


In both Hebrew and Greek you can ask for agreement between two or more words in most, if not all, of their morphological features. You can exclude a word from your results (e.g., Ihsou" and not Cristo"). Once again, in Hebrew I was unable to do a similar NOT search.


It needs to be kept in mind that GNT and LXX are tagged differently, so a search for the same root may have to be done differently. For example, the verb ajnairevw is listed as the lemma in GNT, whereas the lemma for the same verb in LXX is ajirevw+ana, and a search for ajnairevw will yield nothing. This fact is explained in the Help file.


The morphological searching is good but incomplete, with peculiarities and limitations that sometimes make it frustrating to use, a situation made worse by the paucity of help materials and searching examples, especially for Hebrew. The total dependence on menu choices in the search dialogue and the unrevealing graphic representation of the search statement make complex searches difficult. Exact phrase searches don’t always turn out to be that, because of the allowance for prefixes (including negatives, prepositions, and other particles). It’s also hard to know how the operators are working: There’s no grouping of elements by parentheses, e.g., in a search for !yhla occurring with either arb or hc[, which would be grouped something like this: !yhla AND (arb OR hc[). I couldn’t figure out how to do this simple search, although a similar Greek search proceeded correctly. Clearly Hebrew has presented a problem, and not just in this program. 


• Language tools: BWin has perhaps the best set of dictionaries: For Hebrew, it has a modified version of BDB (though it seems to have quite a few errors resulting from scanning) and a basic glossary prepared especially for BWin. For GNT, it has Newman’s dictionary, Louw-Nida, and the intermediate Liddell-Scott. The parsing, of course, comes from the Westminster and Friberg & Friberg files. Glosses are available for LXX only if the root is found in GNT.


BibleWorks 3.2 NT/95 


HERMENEUTIKA�Dept. BWW-1095 Support 


P.O. Box 2200�Big Fork, MT  59911-2200�Sales: 406-837-2244 (Voice) 


406-837-4433 (FAX)�Tech Support: 508-468-7044�Tech Support FAX: 508-468-7044�Internet: bwwtech@interserv.com�CD-ROM: $595 (50% discounts; quantity discounts up to 65%)�Diskettes (63): $695


• Contents: Westminster tagged BHS, Scrivener’s GNT (TR), Friberg & Friberg analytical GNT, 2nd ed. (based on UBS GNT4), CATSS tagged LXX, Vulgate, KJV, ASV, NASB, RSV, NRSV, NKJV, Luther 1984, Elberfelder 1994, Einheitsübersetzung, Dutch Statenvertaling, Haitian Creole, Louis Segond 1910, Reina-Valera Actualizada 1982, R-V 1909, Westminster Confession, Easton’s Bible Dictionary 1897, Nave’s Topical Bible, Treasury of Scripture Knowledge 1880, Robertson’s Word Pictures in the Greek NT 1934, modified BDB, Thayer’s lexicon, Friberg 1994 Analytical Lexicon, Metzger’s Bible Outline.


The strengths of the program are its command line, its editor, which offers more flexible word processing than either BWin or Logos, the amount of information given in search results, and the flexibility in the way texts are displayed. 


• Viewing texts: In BHS, a right mouse click on a word gives the options of searching on the form, showing the morphology/definition, searching on the root, appending the word to the command line. The same options are available for GNT, with the addition of the possibility of searching the root in the LXX.


 However, BWorks has not compensated for the difference in the way GNT and LXX are tagged, so with prefixed verbs, there’s every likelihood that you won’t find a root in LXX if you search for it from GNT. I could find no warning about this in Help.


For GNT there is also a “Linear Morphology Display” (see screen above). This has the same information as the tagged GNT display arranged differently. The dialog box contains two scrollable text boxes. The upper box contains a listing of all the words in the current verse, with one word per line in order of occurrence. Beside each word is displayed the word’s root and morphological analysis. The bottom text box contains the Friberg Analytical Lexicon entry for whatever word is highlighted in the upper text box.


How successfully you can synchronize windows (that is, as you move through one version, other displayed versions keep pace with you automatically) depends on the choice you make in the setup as to how the separate windows relate to each other. There is automatic adjustment for differences in versification, and you can have as many versions as will fit on your screen displayed in parallel columns and moving together, but this window of parallel versions is maddeningly intractable when you try to move back to the command line to do a search. In a number of situations, BWorks has windows like this that simply won’t cede to the active window. 


• Searching: BWorks allows the searcher complete control over the construction of the search. Consequently, it’s a harder program to learn than BWin. At the command line you can choose which version you want to search. If it’s a morphologically tagged version, you have essentially two choices: go to a menu that will help you construct the search (doesn’t work all that well), or type directly into the command line. The latter requires knowledge of the way words are tagged, but this can soon be learned (there are Help pages for it!). By mastering the command line, you are simply more likely to get the results you were looking for. Unfortunately, in response to requests from users who wanted to see Hebrew characters in the command line, BWorks changed the way the Westminster tagged text is searched, much for the worse. Like BWin, BWorks permits specifying agreement in form between words, but this only works in an order-specific (phrase) search, not an AND search. If order doesn’t matter in your search, but agreement does, you have to do the search twice, switching elements around the second time. Unlike BWin, AND searches are order independent, which is a big improvement. 


• Display of texts/search results: An example will demonstrate the advantages in the way BWorks reports results. In a search for all proper names in Nahum, BWin opens a new window that shows the number of matches (30) and displays up to two lines of each verse, with each verse being displayed as many times as there are matches, or “hits” (i.e., for each occurrence of each proper name). You can do a number of things with this list: copy the references to the clipboard, copy the entire list of verses to the clipboard (with English translation, if you choose), or click on any verse to see the context. Logos opens a results window that informs you there are 30 occurrences in 18 Bible verses. This statement can be expanded by a click to a list of the references in Nahum. The list can be displayed with one line of the verse beside its reference, and double-clicking on any line will take you to that verse in context (i.e., Logos then opens BHS at that verse in Nahum). You can then do essentially the same thing as in BWin: copy the references to the clipboard or copy the verses themselves. BWorks tells you there are 18 verses, 16 (different) words, 30 hits out of 35011 in the entire text (of BHS), and how long the search took. In one box, the references are listed; in another is an alphabetized list of all the proper names (can also be arranged by frequency); in a third, larger box, the first verse of the results is displayed in as many versions as you choose. (You can display any combination of the available texts, in any order you want.) Hits are highlighted for all versions (including BHS) except the tagged BHS, just where you’d want it most. You can move from one hit to another by clicking once on the reference you want to go to. A right mouse click on the statistics line gives the option of more detailed statistics about percentages of verses with hits in each chapter and in the book. The contents of any of these boxes can be copied to the clipboard or BWorks’ own editor. The display of different versions in the “results” window is convenient (see screen on p. 4).


The statistics are sometimes misleading, however. The number of verses is straightforward, but for the number of hits, you will get the same count whether you are looking for “Moses NOT Aaron,” “Moses AND Aaron,” or “Moses OR Aaron.” The reason appears to be that the number of hits represents the simple addition of all the words involved in the search, whether they are to be included or excluded. This is not the usual understanding of “hits.”


• Language tools: BWorks uses a combination of Thayer’s and a pared down BDB, tied to Strong’s numbers for Hebrew. Greek fares much better with Friberg’s Analytical Lexicon. Glosses for LXX are provided when the word occurs in GNT, except for prefixed verbs, which are not cross-referenced as a result of their different representation. The parsings are the same as BWin. 


Logos Bible Software 2.0a Level 4 CDWord Library Version 2.0


Logos Research Systems, Inc.�2117 200th Avenue West, Oak Harbor, WA 98277�Orders: 800-875-6467�Tech Support: (360) 679-4496�Tech Email: tech@logos.com�BBS: (360) 675-1509�Fax: (360) 675-8169�WorldWideWeb: http://islander.whidbey.net/~logos�Logos also has sales and tech support contacts in Canada, Australia, New Zealand, England, Sweden, and South Africa�CD-ROM: $599.95 for Level 4; $499.95 for Level 3 (excludes NRSV, NKJV, TR and Majority versions, Vulgate, Jerome commentary) (discount for UBS personnel comparable to distributor discounts)


• Contents: Westminster tagged BHS, UBSGNT3 with GRAMCORD tags, Scrivener’s TR, Stephen’s TR, Majority Textform GNT, CATSS tagged LXX, Vulgate, KJV, ASV, NASB, NIV, NKJV, RSV, NRSV, BAGD 2nd ed., Louw-Nida Lexicon, Intermediate Liddell-Scott, Little Kittel TDNT, Vine’s Expository Dictionary, Enhanced Strong’s Lexicon, Harper’s Bible Dictionary, New Bible Dictionary, Bible Knowledge Commentary, Harper’s Bible Commentary, Jerome Biblical Commentary 1968, Matthew Henry’s Commentary, a rudimentary map set, Pilgrim’s Progress, Nave’s Topical Bible, Torrey’s Topical Textbook, Treasury of Scripture Knowledge, Guide to Bible Versions, 100 Hymns. More works are available (at additional cost) both from Logos and from third parties that publish electronic texts compatible with the “Logos Library System.”


What I like best about Logos is that before you begin work each day, you can pick out a hymn from the 100-hymn collection, and sing along while your computer plays all verses, with four-part harmony. When you get down to work, things begin to look a little gloomier if you’re interested in morphological searching. The long-awaited Logos update still has far to go in ironing out the wrinkles in morphological searching and user interface in searches. The program is set to play a line of “Joyful, joyful we adore thee” at the end of a search, and “Amen” when you exit the program. Delightfully ambiguous. The strength of Logos is clearly the sheer number of texts that it offers under one operating roof.


• Viewing texts: With its large collection of texts, and more being added continually, Logos is an excellent program for general Bible study. It is very easy to do simple searches across any combination of materials. Logos has a good arrangement where you can link up to three groups of versions and reference works. You can work in any number of versions and at the same time have Harper’s Commentary and/or the Jerome Biblical Commentary keeping up with you as you move through the text. Adjustment is made for differences in versification between versions. There is the limitation that no overlap is allowed between linked groups (and you can apparently open only one copy of each version). This means you can’t have two copies of the same version open to different places. 


The display of the Hebrew is sometimes strange, with inseparable articles and prepositions stranded at the ends of lines. In BHS, with a right mouse click on a word, you can receive morphological information (but no gloss), add a note to the verse, search for the word in BHS and/or other books. The same options are available in GNT, with the addition of a gloss and a link to BAGD.


• Searching: Almost everything is in place in the dialogue for setting up a morphological search—there’s certainly an excellent range of variations on Boolean operators (although there’s no provision for specifying agreement between words) and all the morphological features are available for searching. My experience was, however, that a great many searches that should have yielded results came up with nothing or gave results that did not fit the search statement. This is possibly because the statement was ill-formed. But there is so little help on constructing morphological searches that there’s no way of knowing how to fix problem statements.


The search dialogue has many possibilities (see screen, p. 6), but is awkward to use. Search options should automatically adjust to immediately prior decisions. That is, if you’re working in GNT and go to the search dialogue, the search range should automatically be set for GNT, with the option to change. And, even more obvious, the language in the morphology dialogue should change to Greek. Instead, you have to reset the language every time you do a Greek search.


In contrast to BWin and BWorks, the Logos user doesn’t have to adjust for the different methods of representing prefixed verbs in LXX and GNT.  To use the example mentioned above under BWin, a search for ajnairevw will be successful in both texts.


• Language tools: Logos is strong in Greek: BAGD, intermediate Liddell-Scott, Louw-Nida, the one-volume TDNT (Little Kittel), “Greek New Testament Insert,” which has verb charts, brief discussions of syntax and word meanings, and a chart of principle parts of the verb. For both languages, there is the Enhanced Strong’s Lexicon and a work called “Tense, Voice, Mood” that links Strong’s numbers with these three features, and provides a further link to definitions of their grammatical components in each language. There is no adequate lexicon for Hebrew, and LXX glosses come from the GNT glossary, and so cover only a fraction of the words.


General Remarks


While the focus here has been on morphological searching, it may be worth mentioning briefly other features these programs offer. They all do the typical Windows sorts of things: different texts open in different windows which can be tiled horizontally or vertically, or cascaded, copying to other Windows programs is easy via the clipboard, etc. Methods of searching in the other versions that are available (mostly English) vary from one program to the next, but in all three of them, there is better help for such searches compared to morphological searches. Wildcards, proximity specifiers, and a good variety of combinatory operations are possible. 


Annotating texts in BWin and BWorks is rudimentary: Notes are associated with verses or chapters, not with individual words or selected phrases, so you can’t annotate and establish links in a text to the extent that you can in Logos.


Exporting to word processor: All three programs have fairly successful interfaces with Windows word processors (I was using Word for Windows 6), though Hebrew line wrapping sometimes is a problem.  Each has a utility that enables you to remain in your word processor and import passages. You can even call up BWorks’ command line and do a search from within your word processor. The first verse of the results will appear in your document. BWin appears to be alone in maintaining the capability of transfer between DOS WordPerfect and Nota Bene.


Using the programs: One of the most important things I learned from working with these programs in depth is that none of them is straightforward or easy to learn or “intuitive.” (Is there all that much about computers that can really qualify as “intuitive”? Programs can be rated in continua of easy to difficult to learn, or transparent to opaque in their presentation, but intuition is getting a bad name from its association with computer programs.) They may be easy to learn when you’re doing easy things with them. But it was not long before I had problems with each of them, for a number of reasons:�• Inadequate Help files: The difference in sizes of Help files is revealing: BWin’s is 238K, BWorks’ is 1.6MB, and Logos’ is 1.1MB. Many more Hebrew and Greek search examples are needed in BWin and Logos, as well as more complete descriptions of constructing searches. While Logos’ Help is excellent in how to get around in Logos, BWorks does a much better job of demonstrating how to use its program. BWorks also gives a new improved meaning to context-sensitive help. You can position the mouse on any part of the screen and press F1, and you’ll get help pertaining to that element. All of these programs could stand to improve their Help files, and the Help files of all the programs would benefit from proofreading. My favorite was BWorks’ goof, “normal widows usage” (windows!).


• Strange results: This is the part that you are not supposed to have to worry about: The right results fast is the whole point of having such programs. However, major considerations to keep foremost in your thoughts are that 1) the textbases are subject to human, therefore computer, error and 2) any operations on morphologically tagged texts necessarily involve interpretation and decisions on the part of the program’s designer about how to treat certain aspects of the tagging. An example of (1): In BWin, the Hebrew isn’t all there. In a search of jql and @tn together in Genesis, two verses were omitted from the results because their second halves were missing in the electronic text. Two examples of (2), involving simple searches: On a search for agaqo" in GNT, BWorks gives 104 hits in 91 verses, BWin 102 hits in 91 verses. BWorks lists the occurrence in Rom 5.7 three times: once with both parsings (masculine/neuter), once with one parsing and once with the other. Logos gives 112 occurrences in 91 verses when agaqo" is unqualified by morphological features, and 102 in the same 91 verses when “adjective” is added. There’s no apparent reason for the difference. The second example is a search for all occurrences of  the conjunction w followed immediately by hyh. BWin listed 1857 hits and included intervening prefixes (e.g., hyh alw), even though the search was for an exact phrase. BWorks had 1669 verses (eliminating Qere double listings) and about 1717 hits (on phrase searches, BWorks does not report the fact that a phrase occurs twice in a verse—I arrived at this number through further searching specifically for double and triple occurrences). Logos offered 1866 hits in 1741 verses, including intervening subjects (e.g., hyh @yqw, Gen 4.2), but not intervening particles. Enough to shake one’s confidence.


Harry Hahne has written at length* on the importance of knowing the presuppositions underlying search programs and the limitations imposed by design decisions.  Although he reviews earlier versions of these (and other) programs, his concluding suggestions are valid and important: 1) “Understand the tagging system used in the program.” Some texts have both functional and formal tagging, which is good for some types of study, but gives misleading results in others. 2) “Learn the assumptions and limitations of the search software, such as word order sensitivity and maximum number of matches.” Generally, you have to learn the hard way, since few of the programs state (or perhaps are even aware of) their limitations. Also, make good use of the technical support email addresses if you can. 3) “Experiment with searches that have known results before trying searches with unknown results.” It’s also a good idea to test results continually by performing searches on small segments of text that can be checked easily. 4) “Be cautious about claiming to have found all examples of a construction until all possible arrangements of the construction have been thoroughly examined.” I would add the suggestion that 5) Anyone using one of these programs as a research tool should read Hahne’s article to become familiar with the variety of ways that program design can have an impact on search results.


System Requirements


This is really the sticking point for most TCs. As the programs improve, they require more and more power to run them. All three programs and their texts are available on CD-ROM, while only BWin and BWorks are also available on diskette (at a higher price than the CD because of the cost of processing the large number of diskettes). You can transfer texts to your hard drive, so if you have even temporary access to a CD-ROM drive, you can put the programs and texts on your hard drive, provided you have the space. In the case of Logos, which has so many texts, this would not be practical (about 600MB of material). BWin texts and programs take up about 150MB, and BWorks is close to 200MB. Access to texts is much faster when the texts are on your hard drive, so you will probably at least want to move frequently searched texts to the hard drive, as opposed to working from the CD. To use the texts from the CD, you should have at least a double-speed CD-ROM drive. BWin and Logos require a 3.5 floppy drive for installation.


All three versions require Windows 3.1 or higher, and work well with Windows 95 (BWorks has a Windows 95 version). BWin does not specify any other requirements. BWorks requires 4MB RAM but recommends 8MB, a 486DX-66 processor or higher, and requires a minimum 10MB on the hard drive. Logos requires 4MB RAM but recommends 16MB, and at least 5MB free on the hard drive.


 * “Bible-Search Software for New Testament Grammatical Analysis: Interpretive Implications of Using Bible-Search Software for New Testament Grammatical Analysis,” available on the WorldWideWeb at http://www.peinet.pe.ca:2080/Chorus/hahne/ntgram.html, or in an abridged version in Religious Studies News 10/4 (1995) 4,30-31. The quotations used here are from the latter, p. 31.
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Other CD-ROM Programs


by harold scanlin


There are many other Bible study CD-ROM’s on the market which do not offer the full range of features of the three programs reviewed above. Many lack the capability of displaying and searching Hebrew and Greek texts. Some specialize in the Hebrew Bible and ancient Jewish texts. They are briefly surveyed to inform you of the limitations of these CD’s, although you may find them of interest for particular applications.


Note on prices: Unless otherwise stated, list prices are given. Frequently discounts are available, and there are many special pricing packages from some vendors.


_________________________________________ 


ABS Reference Bible on CD-ROM�American Bible Society�1865 Broadway�New York, NY 10023�$195.00. Special price available to UBS personnel


The best DOS Bible study CD available. Includes RSV, NRSV, NASB, NKJV, TEV, [NIV available to UBS staff], as well as Luther and RVR 1960. Ancient texts (all in transliteration): BHS, Rahlfs, UBS/GNT, Vulgate. There are morphological tags for BHS, Rahlfs, and UBS/GNT, but searching on them is rather cumbersome. Offers several English translations not found on other CD’s: Josephus (Whiston), LXX (Brenton), apostolic Fathers (Lightfoot). Now comes with a helpful 243 page manual.


Despite its obvious limitations, the FindIt search program is quite fast and it provides a good DOS program for those whose hardware is limited. The ABS Reference Bible on CD-ROM actually runs well on a 286 machine with only 640K RAM, and the program requires only about 400 K on the hard drive. I still use it for some quick lookups and to access the texts not available elsewhere. A new Windows version is under development, but will not be available for at least a year.


__________________________________


Bar Ilan’sÔ Judaic Library: Responsa v. 3.0�Torah Educational Software, Inc.�750 Chestnut Ridge Road�Spring Valley, NY 10977�(914) 356-1485�approximately $100.00


“Responsa” refers to legal (Torah) interpretations by rabbinic Jewish authorities. This CD is designed to provide a wide variety of Jewish texts essential to responsa. As such, it includes many texts of little interest to translators. On the other hand, it does include texts of interest not available elsewhere: Mishna, Talmud Bavli and Yerushalmi, Jewish Bible commentaries, midrash, and Hebrew Bible tagged for root or inflected searches. Requires a “security plug” (supplied) attached to a parallel port.


_________________________________________


The Bible Library CD-ROMÔ�Ellis Enterprises, Inc.�4205 McAuley Blvd. #385�Oklahoma City, OK 73120�approximately $40.00


A DOS program with a variety of English Bibles and reference works designed primarily for pastors, e.g. sermon outlines. Hebrew Bible and Greek NT appear in a phonetic transliteration, based on Strong’s transliteration. Of little potential interest to TicTalk readers.


________________________________________


The Holy Scriptures: Bible Study Software Program�Christian Technologies, Inc.�PO Box 2201�Independence, MO 64055�(800) 366-8320�$50.00 to $70.00


Fourteen Bible versions, including more Roman Catholic translations than most: NAB, NJB, NRSV, Catholic edition. I have not seen this CD. 


_________________________________________


cdqh ybtk The Holy Scriptures�The CD-ROM Judaica Classics Library�Davka Corp.�7074 N. Western Ave.�Chicago, IL 60645�(312) 465-4070�Various prices, depending on the texts selected. Basic unit: about $50.00


Another collection of Judaica texts, including may of the texts on the Bar-Ilan CD, plus some targums and English translations of Tanach, Midrash, Mishna and Talmud. To my knowledge this is the only translation of a complete Testament published only in electronic form.


_________________________________________


PC Study BibleÔ Reference Library�BibleSoft�22014 7th Ave. So.�Seattle, WA 98198�$279.00


Another basic Bible study program for popular use. Includes NIV, KJV, NASB, numerous traditional study helps, including an interlinear transliterated Bible. 


_________________________________________


QuickVerseâ Bible Reference Collection�Parsons Technology�One Parsons Drive�Hiawatha, IA 52233�(800) 223-6924�CompuServe: GO PA�$179.00


Primarily designed for English Bible study (KJV, NRSV, NASB 1995, NKJV), with a variety of popular conservative Study Bibles (Scofield, Ryrie, Believer’s) in the “Deluxe” edition. Parsons is presently negotiating for permission to use UBS/GNT.


________________________________________


The Seedmaster Bible and �The Teacher’s Bible Companion 


Seedmaster is a shareware search engine available in both a DOS and a Windows version. It builds on Online Bible files, so the basic package comes with many of the Online Bible texts and study aids. In addition to these basic resources, Seedmaster sells additional modules of copyrighted texts, including UBS/GNT, BHS, Rahlfs, RSV, NIV. 


The Teacher’s Bible Companion is a new, commercial, version of Seedmaster, incorporating a number of advanced features. This is the basic package to which you can add the GRAMCORD modules for Hebrew and Greek grammatical search capabilities. (Look for further information in TicTalk when the GRAMCORD add-ons are available.)


The Teacher’s Bible Companion is available from:�The GRAMCORD Institute�2218 NE Brookview Dr.,�Vancouver, WA 98686�(360) 576-3000; fax (503) 761-0626; http://www.gramcord.org�$349.00 + GNT $125.00; BHS $100.00 (UBS discounts available)


The basic Seedmaster package is included in a number of bargain priced CD-ROM’s, including:


The Holy Bible: A+ cdrom, 3rd edition�Advantage Plus Dist., Inc.�211-C South Salem St.�Apex, NC 27502�(919) 362-8212�$20.00 or less


Bibles & Religion�Chestnut Shareware CD-ROMs�CDRP, Inc.�P. O. Box 360�Cambridge, MA 02141-0004�(617) 494-5330, fax 617/494-6094�email: chestnut@world.std.com�approximately $20.00


______________________________________


Thompson Chain HyperBibleÔ 3.0�Kirkbride Technology�335 West 9th Street�Indianapolis, IN 46202�(800) 428-4385; fax (317) 633-1444�$299


Primarily designed for English Bible study (KJV, NIV, NASB, RSV, LB) with the familiar Thompson Chain-Referenceâ Bible. The CD-ROM includes both Windows and Mac versions. I have not seen this CD.


___________________________________


WORDsearchÔ CD Expandable Library�NavPress Software�1934 Rutland Drive, Suite 500�Austin, TX 78758-5418�(512) 835-6900 fax (512) 834-1888�$9.95 for the basic WORDsearch program plus KJV; The Discipleship Library, which unlocks all the available databases is $229.95


Another CD primarily designed for English Bible study. Translations and resources include NIV, NASB, NRSV NKJV, NAB, LB Strong’s Greek and Hebrew Dictionary which can be unlocked individually for an added fee. Other resources such as Robertson’s Word Pictures and the NavPress LESSONmaker also available.


*****


This listing describes many, but not all, Bible study programs on CD-ROM. There seem to be new programs coming out every month. Christian Computing Magazine (11x/year; print or electronic, at http://www.ccmag.com) includes up-to-date information on a wide variety of products. Very few of the programs will run on both a Windows and Macintosh platform. For Macintosh users, there is one program that stands well above all the rest; acCordance from GRAMCORD (see address above). Some people have asked me about “The Electronic Bible Society” CD-ROM product(s). The name is quite misleading, because they offer primarily electronic versions of Christian classics such as the Church fathers, Luther, Calvin, etc.
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News & Notes


Who gets what where?


Some readers have asked for a reminder about where to send requests for articles and books mentioned in TIC Talk. All requests should go directly to Susan Combs, our librarian in charge of ordering books. (Requests for books are book orders, by the way. You gotta pay for ‘em. The difference between a book and an article citation in TT is that a publisher is generally listed with a book title.) Susan will take care of farming out the article requests to anyone that can fill them, so whether you receive articles from New York, Pennsylvania, Wisconsin, or some lending library somewhere, your letter, fax, or email should go to New York.


Now available — Biblia Sacra, Utriusque Testamenti, editio Hebraica et Graeca


The German Bible Society has published an edition of the Bible that many people have long wished for—the Hebrew Bible and the Greek New Testament combined in one volume. The texts are BHS and N��A27. 


Email


If you’ve got an email connection, don’t forget to join the UBS Translation Consultants’ discussion group online.


From Internet, send a message to the address below with the word SUBSCRIBE in the subject field, and at least a blank line in the message area, made by pressing the Enter key (just to make sure the mail gets sent). 


The address is: ubs-tc@eumersc.mhs.compuserve.com�From Compuserve: MHS:ubs-tc@eumersc


And if you’re wondering what to do now that you’re connected, you might want to consult one of these publications:�Christian Cyberspace Companion: A Guide to the Internet and Christian Online Resources by Jason Baker (Baker, $15.95).�Internet for Christians: Everything you need to start cruising the net today! by Quentin Schultze (Gospel Films, $12.95).


Speaking of email . . .


More and more Bible Society people are dialing up to send their messages, as Bob Batzinger’s well-tended email address list shows.


If you want the address list, drop Bob a note. He has a new address:


 bob@bible.org.sg


A message from Ernst-August Gutt & Ronnie Sim:


We’d like to invite interested people to correspond with us on the problems and solutions TCs are currently encountering, and how modern understanding of semantics or pragmatics (including the application of relevance theory) contributes to good translation.


We are currently coauthoring a course book on translation, intended to reflect useful state of the art insights from modern translation studies, semantics and pragmatics. We have two major requests to you folks out there:


1. Our own personal experience is heavily concentrated in (eastern) Africa. We are interested in good examples from different translations in a variety of languages from different parts of the world that illustrate the wide range of translation problems.


2. We would also like very much to hear from any of you who might have tried to apply relevance-theoretic ideas to translation and/or exegetical problems. We would like to know both where relevance theory has been of help and also where you found it frustrating or unhelpful.


Interested correspondents can find us on e-mail: �ernst-august.gutt@iccs.sil.org�ronnie.sim@sil.org


By ordinary mail our addresses are:�Gutt, SIL, PO Box 6834 Addis Abeba, Ethiopia�Sim, SIL, PO Box 44456, Nairobi, Kenya.


When you write to us please keep in mind that most readers of the translation course book will not know the language/culture you refer to, so please give sufficient background so that the problem/solution (or lack of solution?) can be clearly understood.


    We look forward to hearing from you soon.


Society of Biblical Literature News


The annual meeting of SBL in the US took place in Philadelphia in November 1995. This time the Bible Translation Group heard papers relating to ideology and translation. James Sanders of the Claremont Ancient Biblical Manuscript Center talked about the hermeneutics of translation, Roger Bullard gave a paper on recognizing and translating biblical humor, and Julian Sheffield, Union Theological Seminary, discussed Buber & Rosenzweig’s translation principles, offering an English translation of Amos 3 based on those principles. At the same time, in the Feminist Theological Hermeneutics of the Bible Group, a number of scholars spoke on feminist perspectives on Bible translating. Burton Throckmorton, on the editorial committee of the New Inclusive Translation, reviewed guidelines followed in that recent publication.


In the Biblical Hebrew Poetry Section, another panel consisting of Michael O’Connor, Lawrence Boadt, and David Noel Freedman considered “Current Trends in Biblical Hebrew Poetry.” Lawrence Boadt found the discourse approach to poetry promising and singled out the UBS monograph Discourse perspectives on Hebrew poetry in the Scriptures as containing particularly successful applications of that approach.


This year’s meeting will be held in New Orleans November 23-26. The 1996 SBL International meeting will take place in Dublin July 21-24.





End of TIC TALK 32, 1995. 
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